Lesson Nine pg=

TOPICS COVERED IN THIS LESSON

-What day is today? Wednesday. What'’s today’s date? The 29th. The four seasons

-What are you doing this Friday? Next Monday? Next month? Summer
vacation?

-What do you do on Thursdays, and so on?. What days do you work out/study
Persian? and so on |

-More on telling time: Adding the minutes

-What’s your\Iranian friend’s name? Where is she/he from?

-Do you like archeology? Can you name an archeologist?

-More statements on qualities: Their children are very smart. This food is really
Tasty. That’s a very important question.

-Where is your house? Near the post office. Far from the university. I live near
Chicago.

-Emotions and physical states: unhappy, upset, nice, nasty, strange, weird, funny, at
ease, comfortable, lazy, tired, busy, and so on

-Agreeing and disagreeing: Ido/don’t agree with you. I beg to differ.

-Expressions that promote conversation: No problem. What's up? I (don’t)

believe you. Since when? Calm down/Take it easy. My nerves are shot, and so on.

Listening Materials

Manuchehr’s Life in the United States

Group Work: A narrative about your teacher’s background and habits

RESOURCES AND BACKGROUND: INFORMATION AND ACCURACY

Grammar Patterns to be Drilled

Verbs

The variants of "to be" (Present):
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/-st/ after words ending in /-e/: /-e/ + /-st/ = /-a&st/
Nouns
Possessive Endings after words ending in /-e/: /lehje/ — /lehjash/
Plural of nouns (continued)
Colloquial/FWP Correspondences

Tehran Dialect

Statue in the History Museum of the city of Tabriz 1,23 s oo LU 850 daune

Grammar Discussion
Noun Categories: Definite, Indefinite, Generic
Uses of the Singular and Plural
Uses of the Singular and Definite and Indefinite

Agreement of Singular and Plural Nouns with Verbs
2
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Cultural Materials
Third-Person Polite Forms: ishun (; sl ; third-person plural verb
Time-telling (2) and the Days of the Week
Iranian Calendars and Festivals, Part One: The Iranian Year
Reading and Writing 5idi o3 9 Gailsa
"John and Oman" «Glae g Gla

Composition: What is your daily schedule? Scwwa Lok cdily g,y c4aliy Ll



Lesson Nine

9.2 Vocabulary

Vocabulary, Drills Part I

bahush
mohém(m)
manzel
(postkhune)
postkhane
taze

tembel

khoshmaze
m&ze

baz

baste

rahatl

narahatt

nakhosh

mashqul

azad

vazeh

MODERN PERSIAN
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V crawad ceuliy al
smart, intelligent
important
house, home (= Gl&)

post office

fresh, recent, new

lazy (see 6.9.2 for spelling and

pronunciation)
tasty, good (to eat)
taste, flavor

open

closed

comfortable, at ease; convenient

adverb: with ease

unhappy, upset, uncomfortable
sick, ill (slightly more polite than
mariz _,au yo)

busy

free (in most senses except "free of

cost")

clear
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lazem \a:}Y necessary

khoshakhlaq YAl LA nice (of personality); good-
tempered

bedakhlaq aMalas nasty, ill-tempered

khaste Gwa tired

Useful Words and Phrases (Not Used in Drills)

khendedar s siA funny, laughable (from sLiA
"laughter")

&jib s._a;ta": strange

&jibo qarib < Ja K u;s;c. strange, weird

komakesh konid 43.5 uﬂ Help him/her! Help him/her out!

movafeq L’g.il 90 in agreement, in accord, concurring

4

man ba shoma movaféq-em
alilge Lok b e

man ba shoma movafeq nistem

I agree with you.

I don’t agree with you.

peass Bilpe Lah b e

And two expressions that will be better understood with more exposure to the language:

ekhtiar darid. s ls LAl "I beg to differ with you." (lit. "You have the
prerogative/option (to say that, but...)," a polite
expression used to contradict someone’s
statement.)
“véllah il g honestly, really (lit. "by God!" — something like
English "Honest to God!")

Women’s Names (See also section 7.12, Cultural Materials: Iranian Names)

Glay, rudabe 8,45  zohre 4dla hale



(yeshembe) (4.\4...1'.5:- / ik 43)

yekshaembe MS;-
doshambe iy g
seshambe il 4
(charsh@mbe) (s Jl.?)
cheharshembe Gid g

penjshembe  didiady/4id mh

2

jom:e daea
tarikh’ o

b
emruz chendém-e?  Sdadia g sal

chendom? ?"&'\

yekom ?Sf

dovvom XL
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35BS ketayun | sl nilufeer Otates  Simin
Vocabulary, Situational and Practical Drills

rob C?-"J quarter

nim ?1“ half

(dzqe/dzqge) (Ga/ dasba) minute

deeqige 4iidy minute

zohr J.g:ta noon

shembe' R Saturday (see section 6.9.2 for

spelling and pronunciation)
Sunday

Sunday

Monday

Tuesday

Wednesday

Wednesday

Thursday

Friday

date

What’s today’s date?

What number (in a series)? "How
many?" (see also 16.2, note 2)

first (of afinite series: lesson one,
the first of the month, etc.) (see

also Ordinal Numbers in 16.2)

second
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v

sevvom N third

charom/ (‘s;l?) fourth
chaharom ’a;lg.?

p@njom, shishom, etc. ‘L..’z...}..:z. ‘H fifth, sixth, etc.
donia l:u’d world

mesr o Egypt

qahere sald Cairo

kore 5 _;S Korea

{)' 5) .A.S:)Lo ¢ M
A mosque in the province of Mazandaran
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Learn the following place names and locate them on a map of Iran:

khorasan Ol A Khorasan
mashhad RVIR-¥ Mashhad, Meshed
kordestan Oliwu S Kurdistan
kermanshah sliile S Kermanshah
mazznderan ohyasle Mazanderan
sari ol Sari
gilan OMS Gilan
reesht ey Rasht
Vocabulary, Drills Part I and Useful Words and Phrases Yeracud ‘oLi;: _pat
(dige)® (4§3 J ) other, (one, etc.) more; else; next
digeer Jf:u
(shagerdé-ye dige) (Kay gla Sla) the other students
shagerdhd- ngd ‘;LA.J JS LS
ye digeer ‘)f“.u L one more
(hafié-ye dige) (Buu c4iia) Ko ~Lids next week
(mdh-e dige) (&f.\ sla) S sle next month
(sl-e dige) (Sos Jlw) Koo Jlw next year
mah sle month, moon
sal Jlw year
tee:til J:Jaa.: holiday, day off, (no school, etc.)
feerda te:til-e | Tomorrow is a holiday/day off,

(‘d:\.laai la _,.e) Wy NP EPY: there’s no school tomorrow, etc.
tee:tilat eHlalaas vacation, holidays

-

(tabestun) ( O JL.‘...\B) summer

8
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tabestan ol
(ashpzzkhune) (o PJ;HIIT) kitchen
ashpeezkhane 43&;‘}?.527
khabar ):a news (item), information
besiar Jl:\-l-ﬁl}l very (= GJ:\';)
herf zedzn RS BEN speaking, speech, way of
speaking, speakihg abilities;
colloquial
speech (see also section 5.11.5 on
the uses and the formation of the
infinitive.)
Vocabulary Notes
1. The two words caly andeual i mean "comfortable" and "uncomfortable"

respectively, but are not used in a parallel manner. s, means "comfortable" in reference to
people and things or "convenient" in reference to things. «al,li, however, is used only for

people. To refer to things that are uncomfortable, you must negate a sentence with sl .

Comfortable Uncomfortable
Person plead saly Ge pleud calyl e
Thing ol caly Juia Gl o caly Juis Gl
2. In traditional Middle Eastern calendars, the day begins at sundown, not at dawn (cf. the

Jewish Sabbath, etc.). In general usage today when the names of days are used by themselves,
they refer to the time when the sun is up. To indicate the evening or night time _.& sheb is
placed before it. Thus, €id;la u..:. sheeb-e charshembe is "Tuesday evening/night.” This
usage is similar to the word "eve" of English; note the American usage of "New Year’s eve

(December 31st)" and "New Year’s Day evening (January 1st, PM)," It is also possible, and
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more common, in Persian to indicate the evening that follows the "day" by putting & shab
after the name of the day. Thus & 4 4 sesh@mbe sheeb also means "Tuesday
evening/night." Iranians will often use both conventions together, e.g., o daiud duu
seshaembe sheeb and 4, o :_,...z shaeb-e charshembe, in order to prevent misunderstanding.
3. Some of the range of the word (&s4)/ s was introduced in the vocabulary of Lesson
7 and inVocabulary Note 4 there. In this lesson, the range is further expanded in the
vocabulary list. One other very important usage of (&s4)/ Ss4 is with a negative verb in the
sense of "no more, no longer."

(Lol A sl K Cr)  Inolonger go there. Idon’t go there any more.

( ‘44 $A2ad pands &.3.\ u.a) I no longer study chemistry. I don’t study

chemistry any more.

QL@.&.‘alJJJ;\‘LuJu_w

Si o Se Pol, a bridge in Esfahan

10
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93  Cultural Materials a/y
9.3.1 Third Person Polite Forms
You have seen throughout this text that there are two pronouns for second person: g3 for the
informal, intimate "you" and a plural pronoun La.& which can be either "you," plural
informal/familiar or "you," singular polite/deferential. There is a paraliel usage with third
person pronouns as well. So far for third-person pronouns you have only seen one singular
pronoun,un (sl in colloquial, and two for FWP (u sl for animates, i for inanimates) and one
plural,una 7. In conversation, when you wish to make a polite reference to a third person,
you should use the pronoun ishun (, s2ul), which originally meant "they" but in the modern
language is used to mean "he, she," singular deferential:
(ishun chi migend?) (Fue oo Gsudl)
You will also notice that a third-person plural verb and possessive are used with a singular
noun or person when you wish to refer to that person politely:
(aqgé-ye shirazi koja zendegi mikonznd? manzéleshun kojast2)
(SoulaS Gadliie SaiiShe (Sui) S (o5)hud (5 BT)
You will use the plural verb forms and the pronoun ishun _, ‘9..."&3| to refer to a person when in
front of him/her or within hearing range, when the person referred to — even if not present —
is a relative or friend of the person you are speaking to and are on polite terms with, or when
you have another reason to refer to someone politely. Examples:
(pederetun farsi midunand?) (Saiigune eyl 088 50s)
(in khanom ki hestend?) (faiin S aila opl)
Note that in English, you might also find it somewhat abrupt to say "Who is he/she?" when
referring to another person present. You might, instead, say something like "Who is this

gentleman/lady?"

11
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9.3.2 Cultural Materials (Optional Material)

Additional possible responses for use in class, or out.

e slelsa

bavar mikonem

piSae b
aiSaal ks

bavar némikonem

(2yb nzdare) (8ol que)
eyb nedaraed Ayl e
(fzerq mikone) (4..&,3.0 3 JA)
_fi_g;q mikoned ..1.&“:.4 ey
(fzrg némikone) ( CSaad 3 J.s)
feerq némikoneed LiSeal (54
(che fzerg mikone? (‘-I CSae §d &L:.:;)
che frq mikonced ?J.'AS:u BTN

(che fergi mikone?) (§4Sia 658 4a)
che fergi mikoned?  §4iSie D4 4o

(che khabzr?) (S s 42)
(ché khzbzr-e7) (Sona 4a)

ché khebar est? Son] jua 4o

khebzr nedarem (+ £z) (:)l) f‘J'“‘:‘ BYEN

12

I believe it/you.

I don’t believe it/you. (No
object or pronoun is
necessary with this verb.)

Never mind. No problem.

There’s a difference. It depends.
(lit. "It makes a difference.")
There’s no difference. It doesn’t
matter.

(lit. "It doesn’t make a
difference.")

What’s the difference?

‘What does it matter?

What’s up? What’s new?
What’s up? What’s wrong?
What’s the matter?

What happened? (Two possible
sentence stresses, on ché or
khzbaer, with no change of
meaning.)

I don’t know. I have no

news/information. (of/from/about)
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ta G until, till, to, up to

®z__ta___ —_G from ___ to/till___

®z key ta hala? Wa G S5 Since when? (lit. "From when till*
now?")

@sebani slac angry, "mad"

(@sxbani neshin) Don’t be angry/get angry.

(o et ilauae)

@sebani neshevid W edi Sluac Don’t be upset. Calm down/take it
easy.

@&szbani nesho(w) s Sluac (familiar variant)

®:sab (sg: ®szb) (u.«.ar. :.\J.Lo) wlacl nerves

(@:sébzmkhird-e) (83,55 aslacl) My nerves are shot. I’m a nervous
wreck.

@:sdbem khord @s cicul A ﬁbac/ _ (lit."My nerves are shattered.")

For another use of 4 ,A. see above

6.12, Iranian money)

2
komzkesh konid. LS ESS Help him/her.
lotfen komakam konid. _\:\.S ‘aS.:S Please help me.

lotfen be man komzek konid. LS £ Cra Please help me.

) 9.4 Dialogue 9 1 s 4 /¥
In this dialogue, Mehri asks Judy about a student they see on their way to the movies. (See 8.4
for Mehri’s reference to her as yiA 4. Since she is a Turk who knows Persian and Arabic as
well as her native Turkish, Mehri intimates that this is not unusual since the languages are
closely related. This is not true, of course. Each comes from a separate language family and
has important structural differences with the others. Mehri, however, is probably referring to
the fact that these languages do have many, many words in common. Someone who knows one

13
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has the same advantage in learning another that an English speaker has when learning French

or Spanish. This common vocabulary is especially useful in reading or listening

comprehension in the new language.

8IS

How are these hats different from each other?

Text and Translation

Mehri:  Who is that girl? 4SS JiAg Ol
Judy:  One of Fereshteh’s friends. coaes b8 gl gs B SO
Her name is Ayesha. ou ddinle Giadl
Mehri:  Where’s she from? Semulas Jal
Istanbul (pron. /estambol, eslambol/) Jsradeul /J g3 il
inhabitant of Istanbul, from Istanbul uJ 50l / uJ | a3 (el
Judy: She’s Turkish. I think she’s from Istanbul. e 4S5 Jal
gl (e S
Mehri: Do you know what (field) she studies faa (il Hgdse 4
Judy: Yes. Her field is the history Faol Oh Al s
and literature of Iran. el sl g
She’s also very interested in Persian poetry. G oopls e af LA

14
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ols s

Mehri:  Does she know Persian well? Soub Lgn puyli o gge

Judy:  Of course. She knows both Persian and K+ R E PV SR PR
Arabic quite well. ot b csuls

Mehri:  Well, Persian, Turkish, and Arabic are very 5 Bt P M P -G PR VY
closely related. (lit. "close to each other") .A.\Sfd)-h uJ:tA M S S

Mehri: OS Sora i sie (g
Introduce me to her. I’d like to meet her. i BT el asls o g

Text and Transcription

Mehri:
Judy:

Mehri:
Judy:

Mehri:

Judy:

Mebhri:

Judy:

Mehri:

Mehri:

un dokhter ki-¢? S Jag Gyl r g
yéki @z dusté-ye fereshte-st. o Wl glga H S fguga
ésmesh ayesha-st. s dule Sl

@hl-e koja-st? SomolaS Jal 1 g ygn
zhl-e torkiz-st. o 4S5 Jal LS99
fékr mikonam eslamboli-e. i gradleul 2300 S8

to miduni reshtaesh chi-e? o oo Gl 9de 55 LS
bazle. reshtesh tarfkho 2debist-e. oludl § 7,0 G Qb A i gaga
irdn-e. khéyliem ®laqé dare ol i s plo didle ol LA

be shé:r-e farsi.

farsi khub bzled-e? Souls RS u.u..JLi FP BT
lbxte. hem farsi qesheng, couls SdE s aa Gl (g ga
bxled-e ham ®rzbi. (oS pb

khob, z&bana-ye farsio torkio S SA s ol bl oA i g e
@&rebi behem khéyli nezdik-2nd. iGay A PR

meano bahash moerefi kon. dust darem bahash ashna beshzm.

15
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96 Drills,Part I V craced coulis jed (4 Luyu
Substitution: The verb "to be" ‘ V Ot ¢ 4 Ly
(torkie ==> torkist) .cuu &S 5 Jal o O 3 I

((LS5) oS csast ey e il 5h ety )
(o) (fmranse ==>feransest)  .cww 4l d Jal Siiuge .o
(feranse ==> feranszm) o <l yd Jal e
¢:)~.:uj'ai &f' ‘J)L.A J C).n ¢L4.A.4A.Ala ¢Lu.:b c‘,S ‘LA ‘C):\-Slj (u:ﬂJJLo J J"L:: (\93)
((J:.L.ud.s) Lo bdatinb

Y omoad o3 (o

(On)) o il b Jal BT o/

(Isamstils oal) 5lpal Sl 7 5

il Jal gl ol
(o) Llaasl o 55 o 5l <G aalT (gl o) gy o < 0 of((Sie) L)
S5 cagdio BT ol Ll edrngs e o tin () b sla Gl e 4S8
(il )

V omomad 4 puyu
(You may refer to section 7.12, Cultural Materials: Iranian Names, before doing this drill)
Taa sl Cb.l-uJJf.u.!l N gadaly T

(:)fJJ:‘,.) o G 0 Gheal 1Y gandalg

fdaa QJZ..}J‘)...J/Q....;JJ 'u.ul 1V gadaslys

833 9 2 Olacul 1Y galdisly

co5aie e a calla Mg (wal a S cdila gy (i e Ghandll o ya))

(G yd) anals (s (i pa

(Practice this pattern with a partner for a few minutes.)

16
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Jg—d‘.uc Je-lil B ‘;:\HLA\,S SJL:
Kuh Sangi, a park in the city of Mashhad

Q“:‘? .).u.u’: :’iL‘)Jl ‘La.u‘ A [ W] ‘.'J
4d g0 uﬁ.m.u‘ :"MIJ

Lo, b/ Sy ¢ Pleheal/ Gulicdilinals couliule /lad (g 53/ pulidil g Mg/ y5)
5/ OIS L,/ 0alE i 55/ pulidias acdl3 /LA 50/ Al
((sassd/5iaa) « Glogs/ usigace5ain/a S < /T lia/ Gulid Ba g

Slea s s g
Saan o sil ol sliau g (slocal
Syl slaS o (puol )
(6008 5 ol (pild Gasd)  Stan O sTiau g salsa sl
(6008 o uliian yo v puuliiiliy) S yls e wlich drola 4
aabulich daals @ gl Sy Sl ulich daals 4 ol

17
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Tdas Lol
TSlas Sa e G acl
b 22 oS s [T f-'-"

(Break into small groups and continue asking each other similar questions.)

¥ el ¢4 Lo
(LA.:A) /reshtzm/ = e dige o Gy
/reshtetun/ = . duwdige Jed Gy

((d.o) ‘lAJ:zl tt\Jl ‘L.)" ¢J:! ¢OJ. ¢LA)

O Sl e Gy
hgals Gl psd 4 T
RUPSRPIES HPK SR RPEPECIN (7 IRVICIIS PORIPER (1) IV - LR PN IY)
((Ghsak) (Lyl) cdgm (Lad) coua 3T (5)
(o) vt @dw ol oS .

(00f) -emass Qlla sk sl

(Blal) ot il ol ptaliS

st la Mol il
&) cendipon (Uyl) cosd ol (e cha S ia caagd Gadd )
(Lad) oby dlon ccidion BT o) cpmal cpgn Shoal el e sa ¥l
()

F a4 puyd
Soeu o jeddiph Jié Gl fe S LT
/o sianal aly/ o sl (BMAIL/0 e Gl (530S (SE cenw/alba sad)
Wi asen coaly/ala Gwd /50 ma (Gasal/bas 18 03B/ 050 Gal L
/Sy ol (Jsiadin/ Hgeslical a3¥/ sl Gal oS50/ st Gl el )U /G sTn 50
((sratisn /132 oal) cage/alidinl (ol S3 (3YAS Jisa

18
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Al GT ol Sl o

/i /s sian] Al gl i S5 Ban/03ln Gl 3/ 5T
CulSS o a9 /S s sl ey sa a ¥/l Gl (Dl /3 da Al (a8
o/ i s yiiien o ya 10333/ S s 3T/ Gl /0y
((Lhsab/BT o)

Slea s b g

558 sl S50 Lokl 31 ol

$iA abs)y sl QS

fGAw Toulsy Lo i kS

T Suel Gslla

TS, oKkl Aty

30 G a8 oe Sow aaddipd LA olie da S edadiga Sl gla2
ARV KRR

S o ol gliwgs SR Sdage a5

To,04 OSOE Yoo fuiSis 58 La

V oo e 4 Ly

cad s ha 55 Gl sla day

ot Snal/ Dby (Ol s 5/ 50T BUAT s calial /sy 6 sA /0 0 (BT/ )
ohisa b @Al Ghsa ceal )l saien /uie IS (Jgidis (A0S /1S cuia
((J5) <00 Cal/agm oBtiila/ saiils

9.8 Telling Time, Stage 2 A/ A

Adﬁ)—ﬁ.’l’;“w‘)d
(p 5 ) ot oy 9 K el 500 T
rostd a g G el g

19
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o8 Dl a5 Lo gy 9 53 0u)lad pal g g ey g i la)
(00 9 S) cpai 5 dow bt cpay g 03 cadl g 83k g0
(89) Sodia celew cnndia oo
| NEWIIET ¥ N WY L SRy
((89) cousan couyla cauiipd la 5 e 88y sh 0 yruu G iy g sy cCiuun)
WWoaelu 5 dlasa A celis o a0 plas Qlsa 31V celn 59, 50 00 g
S e il T el e psea oo slals

VOt ad ¢ 4 L yu

qL}:‘JL’ Q.cLa.ul.uZ(‘ula/ui “.\'Ja:\.o C‘JJ.:\M :\Mld
JM(&JJ@téd}ﬁ\,ﬁcﬁid&ht\’ddWJM&&JJ&JJE\)
((WJ%)«&JJM(AJ&L&HMJJ«&SJbJ(C_\-u.tt:\

(Now break into small groups and write down various times to practice telling time.)

Vo Cmad c9 s
(99) - 95 ga alio oy celiagn T
(podl s o0) 08 Gisa abis 5o celin e
O GoA anlie g0 celis a0l g e
b el o Ga oy g ol cele Gligd cdgaa dayd Ll ol LT )
(<) o8 s
(el puse/9) (3055 (2o el 42 ) o
A ‘sl:\Aan..:J‘AJIJ‘wa&&MJf oS gu el e
(Boda/endia (S5 wlual/sa)lse ia/dn nlidiby/su 5k a6 /s0)

(bt pa 0/ 59)

20
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H‘_)g,).a.‘i;“ua‘)d

c;.o.u‘u.u.’:m;:‘)\g‘)ﬂ 'Y gamdaly 5'4{)\3‘)4%:,\9)@] ) gadals T

cores aichads g el (Y gandaly S i sia Gg5el 1Y gandald
(S50 5 1 a5l s, Lol Lns 5L

'@JWJJJ‘AI : Y gaduily ?u,al.?;‘,fl PV gy Lo

s
.dals \A.AJJA\H/MJJ.U:'JJJJ 'Y Mﬁ‘d S4ale ‘AAA%JJJA' :\M'J
g sasal 1Y gadaly Sedia jasel G 1Y gandil

o g i VY St o4y
T olsa 1Y gadaly Sda Gul ) gadaly N
(A 2 g0 s B gA T edlae (alil gy (A, (el cdilaa s 548)
(65m8 5 i laiics (o)los GAS losaloa (sl cdlan (o s (& ATy
Continue the above pattern by passing around pictures of these items plus various other items.
A combination of words ending in consonants and each of the vowels will help drill the various

forms of "to be" in the third person.

Mo 5 Siwo VI S ¢4 iy
In this drill, the students ask questions about pictures that would require use of the new
vocabulary of Lesson 9, particularly the new adjectives that can be used to describe people’s

emotions and states of mind.

9.9 Reading and Writing Persian: Colloquia/FWP Transformations, Part IV
4/4

You have by now learned most of the rules for converting colloquial Persian to its FWP
counterpart. From this point on, we will periodically give you extra, often optional, rules for

additional changes in style. Many rules apply only to the most formal styles of FWP, while

21
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other styles are more flexible. Of course, there is no taboo against writing purely colloquial
Persian, although it is seldom done totally unself-consciously. You will, however, see many
colloquialisms in informal letters — especially between friends or family members — and in

dialogues in plays, short stories, and novels.

At this point, we feel students must understand a little more about the uses and styles of
colloquial Persian in its sociological context. The styles we speak of are neither just aesthetic,
nor purely linguistic. We are referring, instead, to how we adjust our style of language in
different situations, in which our speech reflects our attitudes about ourselves and the person(s)
we are addressing, as well as our attitudes and backgrounds in relationship to the situation
itself. Hence you would clearly use a different style of English in joking with a classmate
about how you "bombed" a test, than you would when speaking to your professor about
scoring poorly or when explaining to someone in the Office vof Academic Affairs that you have
never seen before what your plans are for changing your major. Persian, likewise, requires
different styles of speech in different situations — most of which you may never see in the
classroom. You should, however, be aware of their existence in case you are in contact with
the language outside of class or so that you may understand better what you are hearing when
you observe your professor interacting with a teaching assistant or when either of them is
speaking to a new person who stops by the class for information, is introduced to a new person
by a student, or is asked for information over the telephone while you are sitting in their
office(s). By the same token, if you have Iranian acquaintances, you will have noticed by now
that their style of Persian when speaking informally among friends is quite different from what
you have been learning in class. Although, you cannot be expected to learn and use these

variations in styles at this stage of learning Persian, you should be alerted to their existence and

usc.
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99.1 Tehran Dialect

Although the colloquial style of Persian we have chosen for this textbook is basically
Tehran Colloquial, it is a standardized form of it. By "standardized," we do not mean to imply
that there is an officially standardized form of Colloquial Persian. We mean, instead, that there
is a style of colloquial speech that has gained general acceptance, but only through usage and a
tacit understanding, rather than by explicit agreement, and that there are certain socially
accepted norms for colloquial speech. There are, in addition, forms of colloquial Tehrani that
are not considered part of the standardized Tehran Colloquial. That is, certain words,
pronunciation rules and other forms of expression that are part of Tehrani speech, while not
exactly considered slang, are not quite part of standardized Colloquial Modern Persian either.
Tehranis may use them in certain situations and avoid them in others because they feel they are
inappropriate. Linguistic research on Modern Persian is still far from complete, and the area of
sociolinguistic behavior is among the least explored. It may be the case that these non-slang
forms that are used in some situations but not in others are actually a part of the PRETEREN
khodemuni style mentioned in section 6.9.1 (3). It is not quite clear in the case of some words
whether they should be considered 504 92 style, whether they are specific to the Tehran
dialect, or both. This area of sociolinguistics remains to be carefully researched. One thing is
certain: we have avoided giving you the more colloquial form because Tehranis also avoid

using these words as freely as they use such words as ;53 « o 35, and so on.

Below are some rules and individual words that you will definitely hear on a regular basis,
especially from Tehranis, but we have not considered them part of Standardized Colloquial
Modern Persian and have therefore not taught them to you first. These are only a few
representative examples. You will hear many more.

Examples:

23



Lesson Nine MODERN PERSIAN PR IEWRN|

a. /ol changes to /u/ if there is a /u/ in the next syllable:

Tehrani Standardized Fwp
"blouse" Selss  (buluz) sk /oluz/ 44l boluz
"scienc‘e(s)" aslse  (ulum) asle  /olum/ asle  olum
"Europe" Lsos!  (urupa) ‘;s 9ol /forupa/ L Jl orupa
"European”  bisysl  (urupai) wbool  orupai/ gyl orupai
"law" Bsisa  (huquq) Ssia  /hoqug/ 5 la hoqug
"letters” Sy  (huruf) b9y /horuf  Sy9,a  horuf
"flute" esled  (fulut) oeld  foluwt  osls folut
"chocolate” =¥ S oy (shukulat) IS oY <& /shokolat, shokulat/

IS shokolat, shokulat

b. /el changes to /il if there is a /i/ in the next syllable:

Tehrani Standardized FWP
"key" el (Kilit) wl  (kelid) Ll kelid
"dilt" s gl (shivit) L J;z (shevid) 4o J:..’b shevid
dicket'! ey (bilio cul/lal (eli)  cul/lal  belit
c. /d] often changes to /t/ in final speech: / /

Tehrani Standardized FWwWP
"key" culS  (kilit) LK (kelid) wlS kelid
"dill" e gl (shivit) & \9-1::‘ (shevid) a J..:z. shevid
d. Some words do not follow the usual "-(un)-to-an" rule (see section 6.9.1). They are

converted to (un) only in this s-od s style (specifically Tehran dialect), including:

Tehrani
"language"
"Tran" SRR
"Tehran"
"Esfahan"

O (z=bun)

(irun)

O3 (terrun)
Ospdal  (esfehun/, fesfeun) ylgiual

Standardized
Sby  (zaban)
Ol (iran)
Ol (tehran)
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"Kerman,"etc. ) 30 < (kermun) Ole S (kerman) Lo £ Kerman
"came" oyl (umad) 4ol (amad) Jof amad

"breakfast" Cgaa  (sob(hune)dilasin 4lie  (sob(h)ane) 4las sobhane
The word GL-.;....@ has the most variation of any of these words, and you will hear
different people say (sobhane), (sobane), (sobune), (sobhune) in colloquial speech or even hear
the same person alternate between two or more of these forms. Sometimes the two
possibilities actually yield a distinction in usage. In Standardized Colloquial, people say (5930
more often when it means "tongue" (51 g2 943l), yet stay with Ly when it means
"language" ( o, L5). By the same token, ‘a.LoS is usually only used when it means "all

D" Gy ‘aLa’.i), but is pronounced p g3 when it means "finished, over" (. )

e. Individual pronunciations and word forms of khodemuni/Tehrani Speech:

Tehrani Standardized FwWP
"hungry" i8S (goshne) 4w S /gorosne/ L S gorosne
"movie(s)" Lu;uu (sinzma) Lu:u.u /sinema/ Lu:u.u sinema
"very" EN (khéle/khé:le) LA /khéyli/ b khéyli
"open (v)'  (Sly  (vdkon) S ok bazkon/ oS 5k baz kon
f. A Lexical Choice. Tehrani Colloquial, and in many cases, Standardized Colloquial as

well, uses the word /mdl-e/ in place of /ehl-e/:

FWP

shoma ®hl-e kojd-id? fuilas Jaf Lo fullasS Jal Lo
mean zhl-e tehran-zm. ] s Jal e
Standardized

shoma hl-e kojé-id? filas Jal Lo SwllaS Jal Lo
men xhl-e tehrin-z2m .‘;.'J s Jal oy
shoma mél-e koj4-in? fodlas Jl L
man mél-e tehrdn-zem. .‘a;l 5 b e
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Tehrani

shoma maél-e koja-in?
méen mal-e te:run-gm.
bache-ye koja-i?

mean bache-ye tehrunezm

9.10 Drills, Part 11

MODERN PERSIAN 5

ol Jb Lat
e Jle s
Tlas

P 3 O

*M(ng‘)-ﬁ:tcﬂoud

V' r ‘):lJ.ﬁJ A oo
SLdldhd (g e D90 4 5 1) gadils T
pose widd (Gu0) o Y gadily
64.’.A.A/JJS &\}ABJQL“A‘.: cd...\..l.d'.l"d/h:a-lil'd ‘3333 uu)ls cm‘)l?/d)s c:.a'_):uu’)
(/Lo @i y)otis an/s S 3

S 5L Jdlls 500 49 5 N sadily o
(ol Lo i) piSse g5k Jladly iyl o iia ol Y gl
lobss (g0 000 2 & ) gl
.Lgeurxas’)lmlym&el 'Y gl

/als Slaial Slal/cyul e sa ad cdana/cudl abi asle GuS)
Sual/s S cinl inel i do baBi /0,55 b L o Ledainiady il o
((idole/a S b Jhdly)

’0‘):").43‘“0«‘)4
QAACMJJL:\E.U_‘:DJJ(?JS :\M'J
.@MJJIALMJ@MJJGDJJOA :\'M'J
13s /5 sa oladil Sleal/wiga Gl a5 daidd duw bais/cndly jia LudIS)
SR g GUsh (el daldiads g i ga g aid/o S (50 L dan oSy
S 5u/0 S crpu i) ESS  id/ondls Jubaat ol o Laid /il
(42
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Free Conversation VE Ol ¢4 Luya
(In this drill, break into small groups and ask the following types of questions:)

(800 ) T se H8a (i gu) 595 &5

fols LS by, 45 5

S eSae cpa lie gy, da o

1S s ia ool (i gu) 54, 58

1S 5 Koo ediin (i gu) Sy, 8

(we edbbai (O giunl eobibal (Ko sle (K caiia) § S0 s Ko Jlo 5

(L) aalingy Oladal ((le) ¢ (Juim 6 g2 5usT IS A ((Oyal) A yan 50 « )
el o (Ladh) cduyan ccu S o(55) o co3laa ((Lyl) g culia b (eSL
(o) cpson i gdinny

REION- SRR I S

55/ 33 1S538/ s 5/ 5y e i <,/ Jias)

533/ a1 [ s ol el KL/ 2 T edly/ i/l
((Sadd/Hlai L) o /dan 53 o hadiga /lad

‘Adﬁﬂ.‘l’r“w‘)d

(Jl_)l_.'/&lﬂ) ey Koo p g ¥ o gadaily Sowulas G4 A :\M’J.T
8,5k Syl a3l ¥ gadiily  SowwlaS 5 gasGE Y gadals

(Etils 64 ) i p2liS/ i 3 (Lo o3e/ e s 53 50T/ i SIS

8,599 L5035 oaad 1Y gakals Seylyl Saun Gealia ) ekl
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S/ Guss st /Ay a0 G/ Gadile Gl jlan /G 5a L aalS/ S
((J':)L:D/J.u) ‘Q&EIJ/JJ:: ‘L.iJ.A (‘GJ.A_}‘:.M.:LT/\ALQA ‘mJu/éUI

(Now break into small groups and ask each other questions similar to those in this exercise.)

"
Bazar, the Market
19 el ¢ 4
MJ@UJM‘&#M«&’J :VM‘J

/G LG creual s /Laila ek 0 addisn /ol sy onl (12 (5 sal/Blaile Salsa)
/u...u‘)u /LJ‘JJ JJA ‘JJJ/(MH f\.a.u‘) JIS J.;A cQJ")JI/aK&JlJ C,tu.u)Ln:u ‘UJ"""T
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Vo Stoad e uya
udla yuSe ool 0N gadils

i/l LuSe oo stan Ly ay Y ol

(Alternate:) dla oo ol N gadals
(-dla/aalla Luke ol ol Lojii il Y saitily)

p¥/ il 030t A / QLS 03 b/ G b/t e e /Alaa Lt/ pual caga/l5u)
sl o048/ eS pudly/ e i/l ga o g/ aa  Soisar /IS 1 i /63 i
((la/oSe) condy/ gt < 3a 58/ Gusa sl 055/ uaSG cofyT / Juia

oa g S YV Sorad 9 Guya
romntd o b A A Y gaddals Sy Glal,es ST sga o) ga diily

TS0 Lk AT 9485 Mg e yan

IKAEE & siolicl paayl Seilall eiun go Gadils

flla Sa5el (bl cdiuas T sl Gl Ol pusa
405 i Hube g s st aidly/ e (g)dls wsan dagd
AL hsA Ladd alas Cas Ly (gadiily pal) SIS

Sia S e 4o Souliaidl lad €,

S 8 3asdiph L3 4l et 58 CLES & sTiangs e
Tl pals alas o9l (glu Sl w850 L5 WIS glae

9.11 Grammar Discussion

9.11.1 Noun Categories: Definite, Indefinite, Generic

Nouns in many languages convey grammatical information in addition to their lexical meaning,
and also function differently in sentences depending on the nature of this additional
information. Here we discuss categories of grammatical information that we label DEFINITE,
INDEFINITE, and GENERIC. While both English and Persian employ these terms to describe
grammatical categories of nouns, their treatment in the two languages is quite different. These
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differences are, of course, reflected in usage. The discussion here introduces the main
structures and concepts involved; the finer points are saved for later discussions where
necessary (see grammar of Lesson 10). The categories are first introduced with English

examples so you can understand the concepts involved and are then contrasted with the Persian

equivalents.

Definite

One of the easiest ways to recognize a definite noun in English is by the use of the definite
article, the word "the." Other words ("this," "that," "my," etc.) automatically make a noun
definite as well. The definite article sometimes indicates other categories as well in English and
cannot be taken as an infallible indication of noun definiteness, although in the present
discussion, we will depend on it to clarify the notion of definiteness. In Lesson 10 we discuss
briefly the usefulness and pitfalls of using translation to grasp grammatical categories in the
target language.

A definite noun can be singular or plural in English:

Give me that book. Give me those books.
Give me the book. Give me the books.
I have the answer to that question. I'have the answers to those questions.

Definiteness is an important topic for the learner of Persian because there is no equivalent of a
definite article in Persian. Definiteness is only indicated in Persian by an overt marker when
the definite noun functions as a direct object of a verb. This marker is the ending -ra
(colloquial /-o/ or /-ro/) which will be discussed more fully in Lesson 10. When a definite
noun ("the book," "the students") functions as anything other than a direct object in Persian
(subject, possessive, object of a preposition, etc.), it takes no marker and there is no specific
way to identify definiteness other than by meaning.

Subject:

mozellem farsi hzrf mizene. Lijse o oyl alas  The teacher speaks Persian.
distetun chini dzrs mide. WMAuse g Gua GBiwgs Your friend teaches Chinese.
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After a Preposition:

deer bank-e melli kdr mikone. .. IS (Lo SSG She works at the National Bank.
pé-ye teekhte bénevis@m?  faww g1 43 gL Shall I write it on the blackboard?
With a Possessive:

khaheer-e mehri kdr mikone?$ui€us LIS 5 4o salsa Does Mehri’s sister work?

Definite nouns may be singular or plural in Persian as well. In fact, definite nouns are the only
nouns in Persian that are consistently pluralized. The use of the plural in Persian is very

different from that in English as you will see below.

Indefinite

The easiest way to identify an indefinite noun in English, in the singular at least, is by the use
of the indefinite article "a/an":

From here I can see a house in the distance. I just had an interesting thought.

I just had an idea that you might like. I had a frightening dream last night.

The article "a/an" is used in the singular in English and the plural article generally has two
forms: "some" and "any." "Some" is the indefinite article used for the most part with plural
indefinite nouns in affirmative statements and "any" is generally the equivalent in questions or

in negative statements.

T have an idea. I have some good ideas.
I don’t have any new ideas. Got any ideas?

"A/an," "some," and "any" are a problem of English grammar; this problem does not occur in

Persian. Note, however, that in English both singular and plural nouns can be indefinite.

Two features of English contrast with that in Persian: 1) indefinite nouns (not modified by an
adjective) in Persian usually do not take any overt marker, and 2) with certain exceptions not
introduced here, Persian indefinite nouns are not generally pluralized. The indefinite noun in
Persian is the same as the base (singular) form and that form translates as both singular and

plural indefinites in English. Note that even though an indefinite noun in Persian cannot be
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plural in form, it may still irﬁply a plural in meaning. Examples of the contrast between
English and Persian:
bébakhshid, khodkar darin? Sl J8ueA ks, Excuse me, do you have a pen?

khéyli khob. sib mikhorem. (.‘a J933e cuaw woa (La)  Okay, I'll have an apple.

man-zm soal darem, cpols Jlsi a2 = T'have some questions, too.
nz. una pakeet nedarend. ~aiplsi @Sb T 6 No, they don’t have any envelopes.

An indefinite noun is optionally preceded by an unstressed (4 ye) (written .S:. yek ) which
may be considered an indefinite article. The use of (4)/< is not obligatory and, when

present, does not change the meaning of the sentence:

bébzkhshid. ye soal darem. . ,ls Jlshuw K .ndids Excuse me, I have a question.
bébakhshid. seal darzm. p ola Jlsi .adids Excuse me, I have a question.

A Note on Definiteness, Indefiniteness, and Specificity

The use of the words "definite" and "indefinite" here are syntactic (grammatical)
considerations. They do not necessarily reflect another reality that may be clear to you on the
level of meaning. By this, we mean that when you say a sentence such as "I read a good book
yesterday," the word "book" is grammatically indefinite as is clear from the use of the
indefinite article ("a good book"). However, when you make that statement, you are of course
referring to a specific book that you read but you are not specifying which book in your
statement. This concept holds true for both Persian and English:

man emruz (ye) sazet kharidem .as a4 celu (S5) 59540 o 1 bought a watch today.
The watch you refer to is obviously a specific watch but it is grammatically indefinite in both
languages. In the sentence, "I am an engineer," you obviously mean that you are a specific
person and therefore a specific engineer, but the syntactic way of phrasing this sentence in
English (and in Persian) is in the indefinite, as you can see with the use of the indefinite article
"an." You could make this sentence grammatically definite by saying, "I am the engineer,"
inferring something like "...the engineer that you called/referred to."

-
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Generic
A noun is considered generic if it refers to a category or a class as a whole rather than a part of
the whole (a specific amount) or one member of the class (a specific object). In English
generic nouns are generally in the plural if they are count nouns (i.e., countable nouns such as
books, children, countries, etc.) and in the singular if they are pon-count or mass nouns (sugar,
ice, air, etc.):

I like roses better than lilacs. (count, count)

I always have difficulty with names. (count)

I never use sugar or salt. (non-coupt, non-count)

Plants cannot survive without sunlight. (count, non-count)
In Persian, as opposed to English, generic nouns are usually in the singular regardless of

whether they are count or non-count. There is no overt marker to indicate generic nouns in

Persian:
shagerd lazem darzm. pols a¥ u SLE Ineed students.
men sib némikhorem. oSt G (o I don’t eat apples.
man hzmishe soal darem. caols Jl5es 4dinas G Talways have questions.
mén ba ketab kdr mikonem. i HI8 GBS L e Twork with books.
to be baeche zlage dari. ‘sl e 4ou 44 55 You like children.

Sometimes generic nouns that are animate take a plural form in Persian. Although this area of
Persian grammar has not been adequately researched, it seems that this rule is optional:
mzn be beecheha zlage darem. .4 ,ls 483e La 4o & (5o Tlike children.

man be baeche ®lage darem. pols e 4o 4w e Tlike children.

9.11.2 Uses of the Singular and Plural: Contrast of English and Persian
You have seen in the above discussion that the use of the plural in Persian is closely linked
with the noun categories of definite, indefinite, and generic and that the cases where Persian

nouns are pluralized are very different from those used in English. For the sake of clarification
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of the uses of the singular and plural in Persian, we summarize and elaborate upon these rules

and single out the points of contrast with English:

1. For now, just remember, as an across-the-board rule, only definite nouns (as defined
above) can take plural forms. You will see refinements in these rules later. And vice

versa: if a noun is plural, you can generally assume that it is grammatically definite.

Singular nouns, of course, can also be definite. English and Persian both agree herein  that
definite nouns can be either singular or plural:

mozellem farsi hzrf mizene. iy oy ol alas The teacher speaks Persian.

mozllema farsi harf mizenend. .. e by i yli Lealas  The teachers speak Persian.

2. Indefinite nouns in both languages can be either singular or plural in meaning. In

Persian, however, both meanings are generally put in the singular form, whereas English has

both forms:
man soal darzm. p Slo i e either "I have a question."
or "I have some questions."
3. Nouns referred to in the generic category are always singular in Persian and are alway

plural in English (if they are count nouns -- see above):

ab kir mikonem. . ’a..&:.o B1LS ;._,C’S L e I work with books.

9.11.3 Uses of the Definite and Indefinite: Contrast of English and Persian

The change from indefinite to definite is reflected in the meaning of the sentence as well. The
same is true of Persian. The differences in definite and indefinite between the two languages
are seen in the following points:

a) the use of the definite article ("the book") or indefinite article ("a book") for English as
opposed to no marker with simple nouns in Persian (but see Lesson 14 for indefinite markers
with modified nouns):

b) the plural can be used for both definite and indefinite for English but not for Persian.
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Generally only the definite form will be pluralized in Persian (see point #1 on pluralization

above):

Definite
mazn mohzendés-zm. pheud Gudige (re I am the engineer.
mamohendesd-im.  .adius Geusige Lo We are the engineers.

(Note that the preceding sentence is not commonly used in either language. The definite plural

is more common in the context of a relative clause: "We are the engineers (that) you asked for,

etc.")

Indefinite
man mohzendés-zm. pieud udiga (pe I am an engineer.
ma mohzndés-im. At judige L We are engineers.

Obviously the indefinite usage here is more commonly encountered in speech (in both
languages) and you must accustom yourself to using the Persian singular where the plural is

used in equivalent English sentences:

una daneshji-znd. -diius gadils @37 They are students.

ma mollém-im. «piieup alas Lo We are teachers.

ma khebernegir-e ruznamé-im. .aicua by, & 54 Lo We are newspaper reporters.
shoma karmeend-e bank-in. diewd S5l uie € L You are bank employees.
una ketabdar nistznd. e lusliS 3T They are not librarians.

9.114 Agreement of the Singular and Plural Nouns with Verbs

As you have seen in Lesson 8, Drill 6 and Lesson 9, Drill 7 (etc.), as opposed to Lesson 9, Drill
20, while animate plural nouns will take a plural verb, inanimate plural nouns may take either a
singular or a plural verb. The tendency in Persian as it is spoken today (and even more so in
the United States possibly due to the influence of English), is to use a plural verb with an
inanimate plural subject. You will definitely hear singular verbs used in this context and it is

even more likely that you will encounter this construction in your reading quite regularly and
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should, therefore, be aware of its use:
(.\.J...G sk 05 ol sla 4.3.4)
but:

(ille /el LuSe ol 4a)

o8 Olaal,dT 3 Qs lpuse

Interesting pictures of the western Azerbaijan province
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9.12 Iranian Calendars and Festivals, Part I: The Iranian Year VAY
The words used for calendar in Persian are a3 53 tegvim and alillus salname, the latter,
however, generally means "yearbook." Iranians keep track of time by means of three
calendars. That is, calendars printed and used in Iran will commonly indicate three separate
dates for each day of the year. One of these is the Gregorian (Christian, Western) calendar,
which is in common use throughout the world. Another is the Islamic lunar calendar, and the
third is the Islamic solar calendar. These latter two calendars were introduced in "Shi’ite
Islam" in the preceding lesson (section 8.12) under the rubric & A hejreet.

Here we will present the names for the months, seasons, and festivals of the Iranian
solar calendar. The starting date for this calendar is the < a4, but the names of the months
and seasons are pre-Islamic in origin, as is the principal festival of the year, 390 & no(w) rug,
the Iranian New Year, March 21st. You will note that Iranian months start a week or more
before their Gregorian .equivalents. This is because the Iranian calendar, one of whose authors
was Omar Khayyam, is both more accurate and better synchronized to the earth’s equinoxes
and solstices. The first six months have thirty-one days, the next five have thirty, and the last
month, uidwul esfend, has twenty-nine, except on a leap year (4...«..3;5 JUu) when it has

thirty days.

Months and Seasons

sls  The word for "month" is sLa mah, which means "moon" as well. "Season" is

Juas feesl. The months and seasons of the Iranian/Islamic solar calendar and their Gregorian
equivalents follow:

JLC-.' Spring, beehar, begins the year. This comes as a surprise to all those used to greeting
the new year in the dead of winter, but the logic of starting with spring is obvious. Spring is
also virtually the only season celebrated in classical Persian poetry and, indeed, the festival of
>3 s+ at times seems to fill the whole horizon of the poet’s imagination. Self-examination

and plans for moral improvement are also common themes of spring poems, called 4 J‘.e__n

37



Lesson Nine MODERN PERSIAN P o

beeharie.

e Jad feesl-e baehar

Cdyg e ferverdin (March 21 to April 20)
K- PRV ordibehesht (April 21 to May 21)
sla A khordad (May 22 to June 21)

Oliwsls  No festival marks the beginning of summer, but its name, Oliwss tabestan/
(tabestun), translates as something like "the time of heat." Much of Iran is high plateau and
cools off in the evening even if the days have been quite hot. In the summer families move

their bedding out into the courtyard or up onto the roof to take advantage of the cool air.

Ol Juad  fasl-e tabestan

I tir (June 22 to July 22)
ala ye mordad (July 23 to August 22)
D93 shzhrivaer (August 23 to September 22)
#SL.., Fall, J:;Sl:. paiz, brings with it relief from the summef’s heat, and when the first cool
breeze reaches the city it is welcomed like an old friend. In earlier times a harvest festival,
O& y¢o mehregan, was celebrated widely in Iran. It receives little recognition now, but the
cooling wind bad of autumn is still known both as 33 4L bdd-e paiz and & 4o obs

bdd-e mehregan.
subs Jad feesl-e paiz

e mehr (September 23 to October 22)

LT aban (October 23 to November 21)

gyl azaer (November 22 to December 21)
QLL.«.Q} Winter, Qll..uj Zemestan/(zemestun), has the same associations of cold, wet and
gloom in Iran as it does everywhere else. The longest night of the year, the winter solstice, is
called luls o shab-e yeelda. On this evening friends and family sit around the c S korsi

together and eat sweets and nuts Jaa ajil, watermelon /.18 /| (4 5ain)

38



Lesson Nine MODERN PERSIAN PR IEPRY

hendevane/(hendune), and grapes , K3l @ngur.
Ol y Juad faesl-e zemestan

) dey (December 22 to January 20)
Crags bzhman (January 21 to February 19)
Adcul esfeend (February 20 to March 20)
In some calendars printed in Iran, the European names are given in Persian transcription.
Although many Iranians also use the English names, the month names were borrowed into
Persian for the most part from French as you have already seen.
(sle G008 a5 coun) vl a8 ole agd 5 ot 355l

(sle O2auss pau3il) ol Gaas58 pdail 5yl

Ol Ll
Spring in Tehran

Festivals

dac  eyd is the all purpose term for festival. There are two principal festivals in the Iranian

year. The firstis 39, 53 and the second is poas moheerrem. The first will be described
here and the second was introduced in the description of the Islamic festivals of the Iranian

calendar in Lesson 8.
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389 = now ruz means, literally, "new day." Itis referred to as 34, o3 we éyd-e now ruz,
as now ruz, or simply as eyd. Toward the end of the year the phrase, wac 3 uas bee:d @z eyd,
"after the New Year" is heard frequently both as a convenient excuse for procrastination and
because people are reluctant to undertake any enterprise that cannot be completed by the year’s
end. 34, s is also such an important, happy festival that one wants to give it one’s full
attention. Its meaning for Iranians is closer to that of Christmas for Christians or Hanukkah for
Jews than is New Year’s Eve. Indeed, Iranians will say it is like all those festivals put together.

The celebration of 34, s extends over two weeks or more and has many different elements.

Among the most significant are the following:

() gt 4.4....'.:‘ Jté-: charsheembe suri On the Tuesday evening before 5, s, fires are lit
and the younger and spryer members of the neighborhood jump over them repeating this
phrase: (ys 5 83 A yu ~ 53 5 (e (g8, (SOTKhi-e to az man; zerdi-e meen az to) which
means, literally, "Your red to me, my yellow to you." Yellow symbolizes sickness in Iran, and
red the color of health. This little ceremony, which surely dates back at least as far as the
origins of Zoroastrianism, is a ritual renewal of the body’s health by drawing on heat and light
of one of the four principal elements — air, earth, water, and fire. This and the other elements
of folk magic and ritual associated with 34, ¢ are observed more as a matter of custom than
serious belief, like hanging stockings up at the fireplace for Santa to fill, or nailing a horseshoe
over a door for good luck. (, s«s means "banquet, feast")

You may be wondering why this ceremony takes place on Tuesday evening if the name is
(S5 444..:4 Jl? . As mentioned in Vocabulary Note (2) of this lesson (see section 9.2),
"Wednesday," in traditional Persian terms, begins at sunset on Tuesday.

(u-‘Jg‘ 4.43.3) &S GLA  khane rekani (khune tekuni) A thorough house cleaning
is obligatory before the start of the new year, and the phrase that is used to describe it is <A
(5SS € ga)/ SIS (khune teekuni) / khane twkani, which means shaking up the house —

the equivalent of our turning the house upside down. This phrase is best translated as "spring
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cleaning."

9 u..l.J lebds-e no Buying new clothes, preferably a complete outfit, is also another
custom around )5 ¢3. Only the extremely poor do not manage to acquire some item of
clothing with which to greet the new year.

s jeeshn  The term for "celebration” is jeeshn, and the verb is (yié S Ol jeshn
gerefteen.

< J‘-.\.O (P2 dat  éyd-e shoma mobarek "May your eyd be blessed!" This is how
people greet each other at the New Year, whether speaking or in written greetings. Now ruz
cards have now become commonplace, although they seem to be modeled on the Western
custom. A common response is Jluw (! 4 Jls 3o sed sal be in sal "[May] a hundred
years [be added] to this year," the Iranian equivalent of "Live long and prosper."

dac 8 s sofré-ye eyd Every household will prepare a now ruz table called dae 8y
sofré-ye eyd — spread with the many traditional items. First among these are seven items that

begin with the letter sin, hence the name Oy <A heft sin. These seven items are:

Bloww somaq "sumac" (S)seu Sbzi  "green herbs"

i sib "apple" dais  senjed “the fruit of the sorb tree."
gYvm sir "garlic" « s serke "vinegar"

Shacy semcenu "a paste made from the juice of germinating malt and flour"

The significance of most of these items is obvious, while that of others, such as the last two
which play no other part in Iranian cuisine or ritual, is known only to the occasional scholar,
but all must be present. Other items in a really complete » s sofre may include:
ol nan/(nun) "bread,"
u."a:' il shirini "sweets,"
Jual  gjil "mixed nuts, seeds, and dried fruits,"
Juics & gdl-e sombol "hyacinth,"
Mo Al mahi-ye teelat "a goldfish (in a bowl),"
su S K55 ¢ 5o pai  tokhm-e morq-e reng kerde "colored hard-boiled eggs"
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4l  ayene "amirror," A fresh egg is placed on the mirror as the
year turns, and at the exact moment of the equinox, it is
supposedly possible to stand the egg on its end.

'&I ST t.a.ﬁb shem-o cheraq "a candle with a glass chimney,"
. sekke "coins,"

& yauu scebze adish of sprouted‘ wheat which has been prepared far enough in advance that

its sprouts will look like a small patch of lawn. This plays an important part in the sizdeh

bedeer ritual. (see below)

s dad JL‘ 9 S4d did-o bazdid-e eyd Visiting is obligatory at now ruz. You must pay a

courtesy call not only on all your relatives and close friends, but on all those who have helped

you in the past, or may be inclined to do so in the future. Gifts are often exchanged during
these visits.

(g4se eydi The commonest kind of now ruz gift is money, preferably in fresh bills or

coins. Religious medals are given by some. This is also the time when the men who deliver

your mail or sell you kerosene come around for their annual tip. The term used for all
categories of gifts is eydi.

u.ALc La \,J.,} (8 yseu Sc&bzi polo ba mahi This is the one dish most traditionally

associated with now ruz. It is rice prepared with finely chopped green vegetables, preferably

fresh but dried if necessary, and fried fish.

9 4 84y sizde be der On the thirteenth day of the New Year it is bad luck to remain

in one’s house and everyone tries to spend the day outdoors in the country. Early in the

morning families pack up carpets and samovars and all the paraphernalia for an elaborate
picnic and drive out into the country to spend the day talking, eating, and relaxing. An
important part of the ritual is to throw the s@bze into a stream or river, and with it whatever
evil spirits have been lured along with it.

39 J:I-ﬁ u..aL; hajji firuz Itinerant clowns in blackface and wearing red clothes entertain

the picnickers with jokes and songs, which they punctuate by rapping on a large shallow drum

42



Lesson Nine MODERN PERSIAN e ou

or tambourine.

On the fourteenth day of the New Year everyone goes back to work.

9.13 Listening Comprehension Activities a/yy
) 9.13.1 Longer Narrative (in Colloquial) (O1y0) wils i A /N /N
o8l Hla adsanie Guya sl 5o Gy piad (Sl Lol oyl G (o0 Ge
= 53 G GeA L5 (i) Olnl oo asule 5o aKae Sun) Kyl
el o9 plbol pola alea 4 g suls 4 e Bl G GlamaY laaY

UV SV P SPU [PRERIDL. SR FAPU R SV Pty
G cda awdS Hu g paae guyd upld SHg o0 ol o (osiS)) Yla e
930} Odil  SEsl paiils 4y (S sl geadinls B Gl —pols sadils
5508 il 5ale b Sl 5 b €l g(8) gl 3 G la ke e
PSR P C TS SOWEIL RN, CONIpRTRIF I {ENRRTE SO ST gy & S
€ sy Bon penalol ddinan o b (g calishae 5 alihe Cija oS g tiagdae

ipSae ol oud LA dilale Jy eas LA G

ood usld GlS B gs S panas deﬁJbébQU&JGJ'QMw
s oliaiel Gago g aliand fosd sad 4 Gl olusl g Gl e
pd Pl 5ula sl Guos g aols e BLG s W Yl e als e
s Gy o i LA e gpe) i HIS LA L isdie Gt ad g puse e
U opome aiSaad cy ald ol el a0 a cal il g G gA B oas IS
pols ey (sl (glie Ga il 5 g Geablid Lp A Sius Ol st
5 o8 Gl Laae e Sl glae yid piSae cya oS LA GeA g
G o plie Laladyl ayme oS G (g aasla Gl o, B gl e S
S iy S A gy (Pl 13 e g e
138 493 5 Ohsies pose cudial ajlu IS (LA 55ia g asls gl olatal i ol
lpaiils 4 el st Gupa g piSae 5L 5 LUS 5 GsA G e 5 assdaas
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o drald ol S

HNga 9 Hgas : Gt g

Wi (S Ssel 5o Yl sin 50 Gl
feulasS Jal ol Y

So,ls al 5 salea B uis oY

S ya guyl (ST

fossba (e God Siudi Ol i 0

sl dT salea 5 5uly K

A brother and sister in Azerbaijan
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9.13.2 Group Work \YAAVAI
After listening to the above narrative or a similar one, form small groups and ask each other
questions eliciting the information below. All questions should be in the third-person deferential
forms (see section 9.3). That is, to be polite, the verbs should all be in the third-person plural,
even though speaking about one person. As in English, you should of course use his/her name
(aqa-ye___/ khaném-e___) more than "he/she," but when you do use the pronoun, make sure
youuse (gudial) .

Where is your teacher from? How long has he/she been in the United States?

What city do his/her parents live in? Where is that city?

How many siblings does he/she have? What are their names? Where do they live?

What does your teacher say about your Persian? What complaint does he/she have about you?
What field is your teacher studying? What is his/her special interest? -

How many courses is he/she taking?- Teaching how many?

How does he/she feel today? What does he/she plan to do about it?

What does he/she usually do for dinner? What are his/her plans for dinner tonight?

What does he/she say about cooking and eating out?

Does he/she eat American food? What does he/she say about it?

What does he/she say about Iranian food?

Do you have homework for tonight? Why?/Why not?

What does your teacher have planned for most of this evening? Why?

9.14 Reading and Writing Ot gt g sl ga A VY
Slae LK 5 Sl A/VE/Y

ol Gl 35 s &tils 5o g piaa Gul 5L Jal Sal o ol Gla e adl
poadd (gl Jlla (LA Ge sl wse LS Ol B Gl pilpine
aols didle La aa e 4 e Sl sl 5 olee el 5o ,B o
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asnan Ol ye O Sl (s ool pn (i (g el (S € B 5 58€ ol
Olae o caad ag jlanas uyl gald e LS 4 ool (PersianGult)ouu;c:J;J
Giabe (g sial aa cupld Lo plae 5 aay aiSan SO aiiiae Uy o

concal Lailidl p LSl 5 ool 5o Ol sh Al

saok ol e gl ol (ST o cnen Iyl K00 Hlos Gl sl
9 Wi o gupl g s g e sl LSl sla gl 5 abi e e ol
La gl 5 et il aiitae e oyl 5 g 5 sk LUl sla gl
resetd oy oo (g e Sl Ll 5 (S sl e s ool Ll
oS ol ) pash Ol L (Slgs  witeas Souyiad 4 ld wple g ool

s piline gase oS ailpaae gansl ki Yl e ailied sk sl e <l
) OLewsls Ho Gda cndia (gl G pols el Sl gl wilsaaas o e Vs
p g e el 5l 5 aola sl Guya Ban sl Hu (oul 5 42555 5 G503
SUnsl (0uo5S) Guoa o HBS 4 Laliiad IS i oy g 8a)l50 cel B s
plodl €ida cotia ol ()l HL) Yl SIS Lo Sl (gl sl s Lo
GLsSLa 5 Ga s pashs Gl oy 5 09 el B a5 6 crelas 31 4l snu e
UGS 138« a SR 4 p ) paae dilaia ladl  aag e oBils L5 Gl 4 Koy
3 paoe 0K 4 Ge dlas Sl ass assaae ab)y e g el e pA Sl b
oo cielis JJy pieus i oS ani g cda cebin o Ay adie s ol LA

pilme o paold oy Be g ol (018 oom) 553 A dlasia Bl aas s

e )l Faerglee 5 0dS 5 Gla A/VE/Y
Beginning in this lesson, we introduced you to a new type of reading exercise: ;yie 5 ias. In
our readings, we will occasionally use words that are not formally introduced or translated for
you — such as the words with superscript numbers corresponding to the questions below.

What we would like you to do with these words is to guess their approximate meanings from
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the context of the sentence/paragraph/passage that you are reading. Sometimes more than one
meaning would make sense, but you need not worry about these alternative possibilities. You
will not always "hit the nail right on the head," but our intention here is not to exercise your
ability to find exact meanings (as you could do simply by opening a dictionary), but to see if

you understand the passage you are reading. This is a comprehension exercise, not one of

vocabulary.
fa e lianly ok Hli 4 LF o Ao el el I e D
Ma i cpadase plaih e Sl e 0 e P Oap ek SRI 4 LY
o e i et Sl 4 g in ccmmann dad 3 4 Y
s 3 wOlee S g Glan A/VE/Y
T5b) wia awlfuii co HedS wia b Olee jpaS ol Hu e N
Saiiyee cisa eyli (o gl dea LT LY
faiiyie oa Gb) so b g ol ea LT LY
Cuiagdie Lsd pob b Sl LT LY
fwilase sl g oeusli 5 poe Ol LT L0
?JJIJW@J%O‘%W‘)L& oS L
el )l IS s el wia 59, 50 Ol LY
S e ld QIS s ciebos wia 5y, o el A
Uya Sailme Dya b S ola A
o b ol Sl am e als (6553 i (Slai Y-
Taylas edy e Ob) @l Vs e ola VY
0 a/fa fwilsase e Lad NY
\. Uit >3 porsesh "question, questioning, inquiry" cf. duiu > / 3 porsiporsid,

that is pors plus the noun formation suffix, -esh.

Y. L7 aya is a question particle used in FWP in questions that do not have question
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words. It has no independent meaning and only performs the grammatical function of

introducing a question.

9.15 Colloquial to Formal Transformations: Exercises A/\V0
9.15.1 Transcription of Colloquial to Formal: (key after Lesson 16) A/V0/)
Convert the following sentences in Colloquial Persian to their usual FWP counterpart.

ASasS salsa (slpiuuga el LS, aal wilie i aSua S sl A (gl
| il Sy g8 s

Tuiiyee by ails e o SLE

§ ol b i gase i 4esilsd L 4

S e Wi aals G Gl

3l oSG el dad Lalas

rabda o 8500 L 4o ol

Sakijee iy s ol

AL gae a5 9 o L s

9.15.2 Colloquial/FWP Transformation A/NO/Y
gd (oM poala S, Hulss g, a4

vemal Cga (g0 wlA S0 ulss ) gl

enlail islin Gl Sam S alpa a8 i

S Lo Sl alae e pow el

ot Souy Rl clbl sty K5 el

":bd-.\? L&&JJJ‘J:\ G §d u-.\LQJTJ:\:‘.UJ ;.J:S

o Oliilghaal ;S0 (BT 555l (IS s Ul
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9.15.3 Role Playing

MODERN PERSIAN

P on o

A/00/Y

In the following exercise, one student interviews another in a role play between two individuals

using the prompts in the two samples given below. In the course of your role play, your

classmate will use a word you have never heard before. You need to:

1. Get the meaning of the conversation.

2. Get him/her to pronounce the word and explain it to you.

3. Write the word down.

4. After you have heard the explanation, write down what you think it means in English.

Your teacher will provide more examples of interviews based on the same pattern used for

these two examples:

Role Play #1:

Interviewer: Find out:

If he is from France.

If he studies Persian there.

If he has many Iranian friends.
Where he is from originally.
Role Play #2:

Interviewer: Find out:

How Lesson 9 is.

If the dialogue is difficult.

How many new words Lesson 10 has.

When he will learn these words.

Why he will learn them so fast/slow.

Interviewee:

You are to role-play as a French student
of Persian. Your place of origin is the
capital. The word for capital is

/paytzkht/.

Interviewee:

You find all the new material you are

asked about very easy. There are 80 new words
and you will learn them all tonight.

Why? You are an optimist. The word

for an "optimist" is /khoshbin/.
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9.16 Composition
QCua%ﬁ?‘xui ‘43th3J G¢AU‘H
barname

ruzane

MODERN PERSIAN

¢AU_H

4y,

50

bl
Lasl 4/3V8

program, schedule, plans

daily



